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Annomayua. B cmamve paccmampugaromcs cmpyKmypHO-CeMaHmuyeckue ocobeHHocmu
Hapeuull pPyccKo20 U AHIUNCKO2O SA3bIKO8 6 MUNOI0SUYECKOM acnekme. AHanusupyomes
Kame2opuu 3HaueHus, mMopgonosuyeckue U cuHmaxkcuieckue @QyHKyuu, cilo8000pazosamebHbie
MoOenu, CmeneHu CPAGHEeHUs, a MAaKdce YHUBEPCANbHble U Cheyuguueckue yepmvl Cucmem
Hapeuuu. Ocoboe GHUMaAHUE YOensemcs COOMHOWEHUIO CUHMEMmUsMad U  AHATUMusmda,
ompasicarowemMy munoiocudecKue pasiuius pyccKo2o U aHIULCKO20 A3blK08. Ycmanosneno, umo
PYCCKas cucmema Hapeuull Xapaxkmepuzyemcs O0abuum pazHooopazuem Mop@onrocuteckux
cnocobos 06pazoeanus, Mo20a Kaxk aueautickas — O0onbuieli YCMOUYUBOCMbI0 AHATUMUYECKUX
KOHCMPYKYUII.

Knrwuesvie cnosa: cpasHumenvhas munonocusi, MOp@OI0SUHeCKds CUCTeMA, AHATUMUSM,
cunmemusm, YYHKYUOHAIbHO-CEMAHMU4ecKue Kame2opuu.

Hapeune npencraBnsier co00i caMOCTOSTENIbHYIO YaCTh Peur, 0003HAYAIOIIYIO
MPU3HAK JACHCTBUS, COCTOSIHHS WIJIH IPYTOTO MPU3HAKA U CITYKAITYIO TSI BEIPKECHUS
00CTOSTEILCTBEHHBIX OTHOIICHWA B TPEMIOKCHHH. B PycCKOM s3bIKE Hapeuus
HEM3MEHSIEMbI, HE MMCIOT TPaMMAaTHYECKHX KaTeTOpHil poja, dyucia M Taaeka, HO
MOTyT 00JIaJiaTh CTeNeHbl0 cpaBHeHHs [1, c¢. 23]. B aHrimmiickoM s3bIKe Hapeudue
(adverb) Taxke sBHUAETCA  HEU3MEHSEMOM  YacThIO pEYH, OJIHAKO  €ro
Mopdosioruueckas cucrema 6osee mpocTa, 4To 00YCIOBICHO aHATTUTUIECKUM CTPOEM
s3bIKa [2, ¢. 17].

Tunomornueckuii MOIX0 TO3BOJISIET COIMOCTAaBUTH JAHHBIC SI3BIKA C TOYKH
3pEHUS WX TPaAaMMATHYECKOTO CTPOS M BBISIBUTH, KaK Pa3IUYHBIC S3BIKOBBIC CUCTEMBI
BBIPAKAIOT CXOJHBIC 3HAUCHUS. PyCCKMIA SI3bIK OTHOCHTCS K CHHTETUYECKOMY THIIY:
OH XapaKTepu3yeTcsi OOoraTtol CHCTEMOW CIOBOM3MEHEHHS M CIIOBOOOpA3OBaHMS.
AHIIMICKUN SI3BIK, HAMPOTUB, SIBISAECTCS AHATUTUYECKUM, TJI€ TPaMMaTUYECKHE
3HAUCHUS Yallle BBIPAXKAIOTCS MPU MOMOIIU CIY>KEOHBIX CJIOB M (DUKCUPOBAHHOTO
nopsinka cioB [3, c. 41]. DTu oOIIMEe THUMOJOTUYECKHE Pa3IUYUs OMPEACISIOT
OCOOEHHOCTH CHUCTEM Hapeunii. B 00omX s3bIkax Hapedws ACISITCS Ha HECKOJBKO
CEMAaHTUYECKUX TPYII: Hapeuus oOpasa aerictBusi (Ovicmpo — quickly), mecta
(6nepeou — ahead), Bpemennu (suepa — yesterday), npuuunsl (noosmomy — therefore),
Mepbl M CTerneHH (ouens — VEry), a Takke Hapeuus mend (Haszio — ON Purpose).
[TogoOGHOE coBMaeHNE KATErOpuil CBUAETEIHCTBYET O HAJIMYMUA YHHUBEPCAIBbHBIX
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KOTHUTHUBHBIX OCHOB B BOCIpPHUSATUU JEHUCTBUS M TpPU3HAKA, OJHAKO CIOCOOBI HMX
BBIPAKEHUS CYILIECTBEHHO pa3nuyarorc [4, c. 32].
Pycckuii si3p1k  00J1ajiaeT IMMPOKOM CHCTEMOM CJIOBOOOpa3OBaHUS Hapeduid.

HaunGonee mpoayKTHBHBIM siBIsieTCS Cy(h(PHUKCATBHBIA CIOCO0: OT MPUIaraTebHbIX U
KpaTkux (opM oOpasyroTcs Hapeuus ¢ cyppuxcamu -0 u - (muxuii — muxo, CKopbwiil
— ckopo) [5, c. 78]. KpomMe Toro, pactipocTpaHeHbI IPUCTABOYHEIC (136He, Hasce20a),
pUCTaBOYHO-CyhDUKcaNbHbIC (8pyuHYIO, 6MOA20NI0CA) W COCTaBHBbIC Hapeuus (c
2nasy Ha enas, 6e3 ycmanu). Pycckas Mmopdosorus 1onyckaer oopa3oBaHUe Hapedui
OT CYIIECTBUTEIBHBIX (3UMOl, ympom), YUCIUTEIbHBIX (68mpoe, 6060€) W Iaxe
MECTOUMEHUHN  (no-ceoemy, no-woemy), 4YTO CBUACTEIBCTBYET O BBICOKOU
MIPOAYKTUBHOCTH 3TOM 4acTu peud [6, c. 66].

B anrnumiickoMm s3bIK€ BEAYLIMM CIIOCOOOM OOpa3oBaHUs HAPEUUMl SIBIIAETCS
nobasienne cyddukca -ly k ocHoBe mpummaratensHoro (happy — happily, slow —
slowly). Opnako cymiecTByeT psii Hapedwid, COBHNAJalmmMx 1o GopMe ¢
npuiaratensabiMu  (fast, hard, late, early) [1, c. 59]. Hekoropbie aHrimiickue
Hapeuusi UMEIOT (Ppa3oBYI0 CTPYKTYpY M BBIPAKAIOTCS COYETAaHUEM IMpejyiora ¢
cymiectBuTesibHbIM (2t home, in time, on purpose, by chance), uro orpaxkaer
aHAJMTUYECKUN XapakTep s3bika [2, c¢. 27]. Pa3znuuusa HaOmomaroTcs U B
0o0pa3oBaHWM CTETICHEH CpaBHEHHSA. B pycckom si3bpike ()OpMBI CTENIEHEH CpaBHEHUS
Hapeuuid oOpasyroTcss mnpu nomomu cypduxkcoB (Ovicmpo — Ovicmpee —
Ovicmpetiuuil), a TaKXKe TPHU TTOMOIIU CIIOB Oosiee, menee, Haubonee (bonee mouno,
MeHee scHo, Haubonee kpacuso) [3, c¢. 46]. B aHrauiickom si3pike Hapeuus Ha -ly
(GOpMUPYIOT CTENIEHH CPaBHEHUS AaHAIUTUYECKH — C MOMOIIBIO CJIOB MOre m most
(more quickly, most beautifully), Torma kak Hapeuus, COBHAJAIOUIHE C
npujaraTeJbHbIMUA, 00pa3yloT CTENeHH cpaBHeHus cuHtermdecku (fast — faster —
fastest) [4, c¢. 50]. DTo moaTBepXkmaeT, YTO AaKE€ BHYTPH OJHOH YacTH pPeUd
AQHTJIMACKHUH SI3BIK TATOTEET K AaHATUTUYECKUM (popMaM.

OYHKIIMOHAIBHO HapeuWsi B O0OMX s3BIKaX BBICTYNAIOT B  KAadeCTBE
00CTOSITEIBCTB, OMPENEICHUN K MpWIaraTeIbHbIM M JAPYTUM HApEUYUsM, a TakKKe
MOJAJIbHBIX CJIOB, BBIPKAIOIIMX OTHOIIEHHWE TOBOPSIIETO K BBICKA3bIBaHUIO [5, C.
82]. Hanmpumep: On 2cosopum epomko — He speaks loudly; Ona ouens kpacueas — She
is very beautiful; Hasepnoe, on npuoém — Probably, he will come. B anrnmiickom
SI3BIKE TIO3WMIIMS Hapedyus B MPEIIOKCHUU Ooyiee (UKCHPOBAHA M 3aBUCUT OT €rO
tuna: Hapeuws 4dactotel (always, often, never) pacnonararorcsi mepeln OCHOBHBIM
riarojom (He often visits us), Hapeuust BpeMeHH — OOBIYHO B KOHIIE HPEIOKCHHUS
(He came yesterday) [2, c. 31]. B pycckoM si3bike TOPsIOK CIIOB cBoOOmHee: On
guepa npuwén / Buepa on npuwén IlpocTpaHCTBEHHbIE HapedyHsl TaKkxke
JEMOHCTPUPYIOT TUIIOJIOTHYECKUE pa3Iuirsi. B pycCKOM SI3bIKE€ OHU YacTO COJEpKaT
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IIPUCTABKH, OTPaKAIOIIUE HaIpaBieHUue (6nepéo, Hazao, ésepx, 6HU3), TOTJAa Kak B

AHTJIMACKOM WX 3HAYEHUE BBIPAXXKAETCS MPU MOMOIIU MPEJIOrOB WIM HapEeYHbIX
yactui (forward, back, up, down, to the left, from afar) [7, c¢. 399]. Takum oOpazom,
AHTJIMICKUI SI3BIK MPEANOYUTACT AHATIUTUYECKOE BBIPAXKEHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOILIEHUH, 4 PyCCKUN — CUHTETUYECKOE.

BaxxHpIM OTIMUYMEM SBISETCS TakKe MPOIYKTUBHOCTH CIOBOOOpazoBaHus. B
PYCCKOM $I3bIKE BO3MOKHO OOpa30BaHME NPAKTUYECKH HEOIPAHUUYEHHOTO 4YHuCiIa
HOBBIX HApE€UUid TMOCPEJACTBOM codYeTaHus MopdeMm (no-Hogomy, no-ocobomy,
novemuocy). B aHrnmiickom ke S3bIKe MPOJYKTUBHOCTH OOpa30BaHMS HOBBIX
Hapeuuid oOrpaHuyeHa, 4To OOBACHsSEeTcs Oojee CTporod Mop¢oIOrHUeCcKOn
CTPYKTYpPOU U BBICOKOM CTENEHBIO JIEKCHYECKOU YCTOMYNBOCTH [6, C. 72].

CpaBHUTENbHAS TUIIOJOTHS HApEUYM HMEET MPAKTUYECKOE 3HAYCHUEe MJis
MpenojaBaHusi WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MEPEBOJA M JUHIBUCTHYECKOIO aHalu3a.
[lonumManue CTPYKTYpHBIX U (YHKIHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH Hapeyuil MOMOTaeT
n30exkaTh OMUOOK MPH MEPEBOE U CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIETEHIINH [35, c. 84].

B 3akitoueHue ciaeyeT noa4epkHyTh, YTO HAPEUHUE KaK YaCcTh PEYU COXPAHSET
YCTOWYUBBIE CEMAaHTUYECKME U (PYHKIHUOHAJIBbHBIC XAPAKTEPUCTUKU B Pa3HBIX
SI3bIKAX, OJJTHAKO KOHKPETHBIE CIIOCOOBI UX BBIPAXKEHUS 3aBUCAT OT IPAaMMATUYECKOTO
cTposi. Pycckas cucrema Hapeuwili mpencTaBisieT coOOM NpUMEpP CUHTETUYECKOU
MOJIEIN C MHOXKE€CTBOM CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 2JIEMEHTOB, aHTJIMICKAs ke CUCTeMa
JEMOHCTPUPYET  YyMpoIIeHHe  MOP(OJOTMM W  aKTUBHOE  HCIOJIb30BaHUE
aHAJMTUYECKUX KOHCTPYKIuH [1, ¢. 61]. DT0 paznuune oTpakaeT oOIIKe TEHICHIINH
Pa3BUTHUS SI3BIKOB U X CTPYKTYPHYIO OPTaHU3ALIMIO.
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